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The Gospel of Matthew

Chapter 25

1
(of Heaven) R™MWT (the Kingdom) Nai=rs) (will be compared) 81371 (then) 1°7°7
(their lamps) ]‘H"ID?J5 (who took) 2037 (the same) 1377 (virgins) ]E‘Tﬂ: (to ten) o5
(& the bride) NI (the groom) RN (to meet) PP (& went) PRI
2

(were foolish) ]E‘DD (& five) WA (were) ™7 (wise) 113°277 (of them) 17731 (but) 1°7 (five) WA
3
(oil) NPT (with them) T (took) 323 (& not) N (their lamps) 1777217 (took) 223 (fools) R3O (& those) 73T
4

(oil) NFTWM (took) 303 (wise ones) N2 (but) 17 (those) 1737
(their lamps) ]‘H"ID?J5 (with) QY (in their vessels) NINI2
5

(& slept) P77 (all of them) ]‘TIL)D (grew tired) D3 (the groom) RINMT (but) 177 (delayed) TN (when) 72

6
(an outery) RPWP (there was) P (of the night) N2 (& in the middle) 15931
(to meet him) ) (go out) 1212 (has come) NI (the groom) RINM (behold) N7

7
(their lamps) ]‘H‘TBDL) (& trimmed) 1PN (those) ]‘571 (virgins) [Nawaighl (all) ]‘TIL)D (arose) OP (then) ™77

(to us) 75 (give) 1°377 (to the wise Nylea=nni) (fools) Napl=ie) (those) 17377 (but) 17 (were saying) 17N
(our lamps) ]‘75?35 (they) 17772 (have gone out) 12V (behold) N7 (your oil) 1"211WR (from) 112
9

(why?) Nep) (& they were saying) 171N (the wise) N2 (those) ]‘L)T[ (answered) "V
(& for you) "2 (for us) ]E‘ (there is enough) EDD: (not) 8o
(for yourselves) 12 (& buy) 1331 (who sell) 3311 (those) 12 (to) F11 (go) 177 (but) NN

(to buy) 1315 ( they went) DI (& when) 727
(entered) by (were) "7 (who ready) 123137 (& those) 7‘5‘&1 (the groom) RN (came) NN
(the door) YN (& was barred) TITONNI (of wedding) No1om (the house) b (with him) 7T72%
11

(other) RPMAMN (virgins) [Nawaighl (those) 17377 (also) X (came) "N (but) 1> (afterward) XD
(to us) ]E‘ (open) FND (our lord) 171 (our lord) 1713 (& they were saying) 171NY
12

(to them) 77T (& said) TN (answered) N3P (but) 17 (he) 171
(you) T2 (I) XIN (know) 7 (that not) X5 (to you) "5 (I) XIN (say) 7N (amen) TN

13
(you) 37N (know) 1°U7" (for not) 8o (therefore) beon (wake up) 1UNNN
(the hour) NPWWY (neither) 891 (that) 7 (day) ™S
14
(who journeyed) PT7T (for) 77 (a man) X723 (as) TN
(his property) F13P (to them) ]1”5 (& delivered) bR (his servants) mTarh (called) X7
15

(to whom two) J"NIN7T (& another) NN (talents) 1722 (five) WA (him) hi (to whom he gave) 271°7 (one) NN
(his power) ] (according to) ™ (each) WIN (man) WIN (to whom one) R (& another) 11™NY
(immediately) N2 (& he went abroad) P11
16
(talents) 1133 (five) WM (who received) 3017 (he) 17T (but) ™7 (went) DTN
(others) 1°371IN (five) WA (& gained) ™M (them) 1772 (traded) TINNN
17
(others) 731N (two) 1N (gained) NN (of the two) 1NN (he) 7T (also) N (& so0) M
18
(went) PN (one) N7 (who received) 2037 (but) 1°7 (he) W7
(of his lord) 77T (the money) RDO2 (& buried) “W (in the ground) N¥INI (dug) 20
19
(their lord) T¥T (came) RN (much) NN"O (time) N337 (but) ™7 (after) 12
(an account) NI2WIT (of them) 177731 (& he took) 2037 (those) 17377 (of servants) NT2VT
20

(& brought) I (talents) 11232 (five) WIT (had) NI (who received) 3037 (him) 77 (& he called) 37
(you gave) NI (talents) 123 (five) WA (my lord) ™ (& he said) MIXI (others) 13N (five) WM
(on top of them) 7‘:‘!‘531 (I'have gained) NTINNN (others) 1°37MN (five) WA (behold) Ni7 (to me) L)

21
(& faithful) NI (good) NIV (servant) N T2 (well done) 1N (his master) 7171 (to him) ™ (said) MR
(you have been) I (faithful) 112112 (a little) 95 (over) 5
(of your lord) 77 (the joy) hisimiab) (enter) Sw (I shall set you) TJr2°PX (much) "0 (over) by
22
(my lord) 2 (& he said) W2 (his talents) *TI22 (of two) NN (he) W77 (& came) 27
(others) 1" (two) 107N (behold) N7 (to me) ) (you gave) N2 (talents) 1722 (two) 107N
(on top of them) ]‘H‘E‘V (I have gained) DTN
23
(& faithful) NI (good) NI (servant) R (well done) 1 (his lord) T2 (to him) 71 (said) "N
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(I shall set you) Tr2"PX (much) *3S (over) P¥ (you have been) PP (faithful) 7T (a little) 5°5P (over) 2
(of your lord) ™17 (the joy) TS (enter) 5w
2

(my lord) "1 (& he said) 72X (talent) X132 (one) X777 (who had received) 3037 (he) 177 (also) N (but) °7 (came) 2P
(you are) NN (& reaping) T3 (hard) ¥ WP (you are) NN (that a man) X727 (you) '[5 (I had) D™ (known) ¥T°
(you are) NN (& gathering) W21 (you have sown) N¥7T (that not) i (where) NO™R
(you have threshed) D773 (that not) Nk (where) N2 (from) 11
25
(in the ground) RPN (your talent) 7122 (I buried it) 7DD (& I went) nom (& I was afraid) fekiamil
(yours) 27 (to you) '[i? (it is) "N (behold) Ri7
26

(& lazy) X132 (evil) X2 (servant) T2V (to him) bl (& said) TN (his master) 71712 (answered) NI¥
(I had sown) DY (that not) PR (where) N2*R (1) N3N (that reaped) TS (you) D™ (knew) Y717
(I had threshed) 17773 (that not) 8o (where) N2*N (from) 712 (I) RIN (& gathered) Wi
27

(the exchange) N2 (on) Sy (my money) "202 (to cast) RPN (upon you) TL) (& it was) X7 (incumbant) R
(mine) *?7 (would have) ™77 (& I required) ¥3N7 (I) NIN (would have been) N™iT (& coming) NIWN1
(its interest) FTN"27 (with) QY
28
(the talent) X722 (from him) 7131 (therefore) Svon (take) 120
(talents) 1722 (ten) OV (to him) ) (who has) N"R7T (to him) ) (& give it) MM
29
(& it will be increased) I (to him) hi (it will be given) 27701 (it) hi has) D"\ (for) 7 (to whomever) ]DL)
(he) ) (which has) ™R (that) %7 (also) 5N (it) ) (who has not) 7*27 (but) 17 (he) 3 (to him) )
(from him) 7737 (will be taken) 5Pﬂ\'b':

30

(into darkness) NS (he cast him) TTIPEN (worthless) NS (& the servant) X720

(teeth) XIW (& gnashing) P (weeping) X223 (will be) XT3 (there) 110 (outer) ™2
31

(in His glory) FT2%W3 (of Man) NWINT (The Son) 7173 (but) 177 (comes) RN (whenever) 812
(with Him) 7T12Y (holy) NW*TIP (His angels) *TIoROM (& all) ]TIL)D'l
(of His glory) i30T (the throne) O (upon) Sy (He will sit) 2903 (then) 7*7°77
32
(the nations) NI (all of them) UHE‘D (before Him) “T127P (& will be assembled) 13201
(another) T (from) 11 (one) 77T (them) 11N (& He will separate) WID1)

(goats) 73 (from) 11 (sheep) X2 (who separates) WIDMT (a shepherd) R'D7 (as) TR

33
(His left) omo (at) 11 (& the goats) X727 (His right) 713%2° (at) 172 (the sheep) N2 (& He will place) P11

34

(His right) 21" (who are at) 1137 (to those) 17377 (the King) X551 (will say) 71N (then) ™11
(the Kingdom; Nmshn (inherit) 37" (of My Father) “2R7 (His blessed ones) *1112°72 (come) 1
(of the universe) NIAPYT (the foundation) FNMITN (from) 112 (for you) 7735 (was) N7 (that prepared) X707
35

(food) P81 (to Me) "2 (& you gave) TN (for) 7% (I was hungry) PID3
(& you gave Me drink) "IINPUNY (& T was thirsty) 07731
(& you took Me in) *IINWIDI (T was) N™MiT (a stranger) N JOON
36

(& you clothed Me) “I1MD21 (I was) NPT (naked) XY
(& you took care of Me) “IINTWOY (I was) ™I (sick) 172
(to Me) b (& you came) 130NN (I was) 1™57 (of prisoners) X7"OR (& in the house) %21

37
(the righteous) NPT (those) 11377 (to Him) hi (will say) T97N3 (then) 177
(& we fed You) T3"O7M1 (You were) NN (that hungry) 1927 (did we see You) 31T (when?) "R (our Lord) 1712
(& we gave you drink) TIPWRI (You were) NIN (that thirsty) X757 (or) W
38

(& we took You in) 3321 (you were) NN (that a stranger) N"JO2XT (did we see You) T3 (& when?) "R
(& we clothed You) 3021 (you were) 1IN (that naked) Sow (or) W
39

(sick) RT3 (did we see You) 3T (& when?) 1R
(to You) '[ﬂ15 (& we came) "IN (of prisoners) X7"OR (in a house) N2 (or) W

40
(to them) ]TIL) (& says) TN (the King) Nobn (& answers) NI
(as much as) N2 (to you) UD‘? (I) N3N (say) 1IN (amen) TN
(My brothers) *TIN (these) ]*277 (of) 12 (to one) b %IO“ have done) 1317297
(you have done) 131772 (that) 37 (to Me) *? (little) NTDT
41

(His left) hizse (who are at) ]127 (to those) 77!”5 (also) 7N (He will say) 7R3 (then) 177
(eternal) BPY5T (into fire) N33 (cursed ones) ¥ (from me) *312 (you) 115 (depart) 17
(& for his angels) TR (for The Devil) R¥TPPIRD (which was prepared) X3 (that) 71
42
(food) 381 (to Me) ™3 (you gave) I3 (& not) X5 (for) T (I was hungry) 11303
(you gave Me drink) "IN PUR (& not) R (& I was thirsty) 172
43
(& naked) Nyelomy (you took Me in) *33WID (& not) e (I was) ™7 (& a stranger) N"02N1
(I was) PMiT (& sick) N1"21 (you clothed Me) "1I0°02 (& not) N1 (T was) ™7
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(you took care of Me) *J3INTWO (& not) N (I was) N™7T (of prisoners) N7"ON (& in a house) N°21
44
(when?) "R (our Lord) 7 (& they will say) 11N (those) T3 (also) N (will answer) 11373 (then) 77T
(a stranger) N*J02N (or) W (thirsty) NTX (or) W (hungry) X192 (did we see You) 3T
(of prisoners) N7"OR (in a house) N3 (or) W (sick) X172 (or) W (naked) NOuw (or) W
(we ministered to You) JaWRAY (& not) el
45
(to you) ]13'7 (1) RIN (say) N (amen) 17N (to them) ]TI'? (& He will say) NI (He will answer) RIV3 (then) ™77
(these) 1577 (of) 11 (to one) T (you have done) J177T2Y (that which not) X5 (as much as) N2
(you have done) 1372Y (to Me)"? (not) N> (also) 7N (little ones) RTWT
46

(eternal) 5P Q‘mo torture) RPN (these) 127 (& will go) TI2TND)
(eternal) 39597 (into life) N2 (& the righteous) P
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